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Endodontie Endodontie Endodonzia Endodontic

Wurzelkanal-Stopfer 
Kondensatoren

Otturatori-condensatoriFouloirs à canaux 
condenseurs

Root canal condensers>

SE40

SE60

SE80

ø 0.6 mmø 0.6 mm

ø 0.4 mmø 0.4 mm

ø 0.8 mmø 0.8 mm

VA1
Velvart

ø 0.6 mmø 0.6 mm

�4�S�Y�V���G�L�E�Y�J�J�I�V���P�E���K�Y�X�X�E�T�I�V�G�L�E
Zum Erhitzen der Guttapercha
�4�I�V���W�G�E�P�H�E�V�I���P�E���K�Y�X�X�E�T�I�V�G�L�E
For heating and severing the guttapercha

�4�S�Y�V���I�R�P�I�Z�I�V���P�E���K�Y�X�X�E�T�I�V�G�L�E
Zum Entfernen der Guttapercha
�4�I�V���V�M�Q�Y�S�Z�I�V�I���P�E���K�Y�X�X�E�T�I�V�G�L�E
For removing the guttapercha

>>

VA2
Velvart

Zur lateralen KondensationPour la condensation latérale Lateral condenser - SpreaderPer la condensazione laterale

HDCHDC11

HDC2

GR10

ø 0.8 mm

ø 1.5 mm

ø 0.8 mm
5-10-15-20 mm

ø 0.8 mm
5-10-15-20 mmDesigned by the Dental School of Geneva University

KondensatorenCondenseurs CondensersCondensatori

7-9-11 mm

traitem
ent conservateur
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Stopfer für die vertikale Konden-
sation

Compattatori per la conden-
sazione verticale

Fouloirs pour la condensation 
verticale

Pluggers for vertical condensation>

Endodontie Endodontie Endodonzia Endodontic

Unten aufgeführt, ein kompletter Satz 
von Stopfern für die vertikale Konden-
sation der Füllungsmaterialien im 
Wurzelkanal. Jedes Instrument hat 
eine Masseinteilung bei 5-10-15-20 
mm. Der angegebene Durchmesser 
entspricht dem Spitzenende.

Ci-dessous, un jeu complet de fou-
loirs pour la condensation verticale 
des matériaux d’obturation dans 
le canal radiculaire. Chaque instru-
ment présente une graduation à 
5-10-15-20 mm. Le diamètre 
indiqué correspond à celui mesuré 
à l’extrémité de la pointe.

Below, a complete set of pluggers for 
vertical condensation of fi lling materi-
als in radicular canal. Each instrument 
is graduated 5-10-15-20 mm. The 
diameter indicated corresponds to the 
tip of the point.

Vi presentiamo un set completo di 
compattatori per la condensazione 
verticale dei materiali d’otturazione 
canalare. Ogni strumento presenta 
una graduazione di 5-10-15-20 mm. 
Il diametro indicato corrisponde a 
quello misurato all’estremità della 
punta.

ø 0.3 mm

ø 0.4 mmø 0.4 mm

ø 0.5 mmø 0.5 mm

ø 0.6 mmø 0.6 mm

ø 0.7 mmø 0.7 mm

ø 0.8 mmø 0.8 mm

ø 0.9 mmø 0.9 mm

GP03

GP04

GP05

GP06

GP07

GP08

GP09

Retraktionsfaden-
Stopfer

Strumenti per 
cordino retrattore 
gengivale

Fouloirs pour fi l de 
retraction gingivale

Gingival cord layer

BT7

HZ7
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Endodontie Endodontie Endodonzia Endodontic

 Résection apicale Wurzelspitzen Resektion Apicetomia Apicectomy>

Scaler

Mikrosonde

Gerader Spatel/Kugelstopfer

Gewinkelter Spatel/Kugelstopfer

Scaler

Mini sonde 

Spatule droite/Fouloir boule

Spatule coudée/Fouloir boule

Scaler

Micro explorer    

Straight spatula/Ball plugger

Bent spatula/Ball plugger

Scaler

Micro sonda

Spatola dritta/Otturatore a pallina

Spatola curva/Otturatore a pallina

VA8VA8

VA7VA7

VA9VA9

VAVA1100

Mikrostopfer

Abgewinkelter Seitenzahnstopfer

Frontzähne-Stopfer

Mini fouloir

Fouloir contre-coudé

Fouloir pour incisives

Micro plugger

Counter-bent plugger for side teeth

Front teeth plugger

Micro otturatore

Otturatore controcurva per laterali

Otturatore per frontali

VA12

VAVA113B3B

VAVA1144

Retro-KüretteCurette retro   Retro curette    Retro curette

VA22

OP65P ø 1.2 mmø 1.2 mm

Retro-StopferFouloir retro   Retro plugger    Otturatore retro

traitem
ent conservateur
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Deppeler SA fournit aux praticiens des outils d’une 
qualité irréprochable, répondant parfaitement à 
leurs demandes.

D’autre part, nous n’avons pas attendu que 
l’écologie et le développement durable soient à 
la mode pour les intégrer à la croissance de notre 
activité.

Notre philosophie est basée sur trois piliers :

1. Ecoute de nos clients
2. Qualité irréprochable de nos produits
3. Conscience environnementale.

Seit der Gründung besteht das oberste Ziel der Deppeler 
SA darin, den praktizierenden Ärzten Werkzeuge von 
einwandfreier Qualität zur Verfügung zu stellen, die 
ihren Anforderungen in jeder Hinsicht gerecht werden. 

Ein weiterer Aspekt der Unternehmensphilosophie 
besteht darin, dass bei Deppeler nicht erst abgewartet 
wurde, bis Ökologie und nachhaltige Entwicklung 
in Mode kamen, sondern diese beiden Faktoren von 
Anfang an in die Geschäftstätigkeit integriert wurden. 

Die Unternehmensphilosophie der Deppeler SA gründet 
auf folgenden drei Grundpfeilern: 

1. Erfüllen der Kundenerwartungen
2. Einwandfreie Produktqualität und 
3. Umweltbewusstsein.

nos valeurs
unsere werte
i nostri valori
our values

Fin dalla sua fondazione, la Deppeler SA fornisce ai 
professionisti strumenti di una qualità ineccepibile che 
rispondono perfettamente alle loro esigenze.

Inoltre, non abbiamo aspettato che l’ecologia e lo sviluppo 
sostenibile andassero di moda per integrarli alla crescita 
della nostra attività.

La nostra filosofia poggia su tre pilastri :

1. L’ascolto dei nostri clienti
2. La qualità ineccepibile dei nostri prodotti
3. La coscienza ambientale.

Ever since it was founded, Deppeler SA has provided 
dental practitioners with tools of unimpeachable quality, 
in full keeping with their requirements.

What is more, we did not wait for environmental 
concerns and sustainable development to become 
fashionable to make them part of our growing activity.

Our philosophy is based on three principles:

1. Listening to our clients
2. The unimpeachable quality of our products
3. Environmental awareness.

“La philosophie de l’entreprise est axée 
à la fois sur la fiabilité et la longévité des 
différents instruments, mais aussi sur 
l’innovation lorsque de nouveaux produits 
sont mis au point.” 

Prof. Dr. Anton Friedmann
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accessoires & kits
zubehör & kits
accessori & kit
accessories & kits

“Die Instrumente zeichnen sich durch Innovation 
aus, indem sie immer wieder in Zusammenarbeit 
mit ausgewählten Klinikern, die zum Teil neu 
entstehenden Bedürfnisse der Zahnärzte (wie auch 
der Spezialisten) abzudecken vermögen.” 

Dr. Jean-Pierre Ebner

CLEANext Line

  > CLEANext B10

  > CLEANext B5

  > CLEANext kits

Aiguisage

  > Machine à aiguiser

  > Pierres à aiguiser

  > Huile d’aiguisage

  > Bâtons test

Manches à miroirs

Manches ergonomiques

  > ADEP

  > FG

  

 

CLEANext Line

  > CLEANext B10

  > CLEANext B5

  > CLEANext Kits

Schleifen

  > Schleifmaschine

  > Schleifsteine

  > Schleiföl

  > Test Sticks

Spiegelgriffe

Ergonomische Griffe

  > ADEP

  > FG

CLEANext Line

  > CLEANext B10

  > CLEANext B5

  > CLEANext kits

Affilatura

  > Apparecchio per l’affilatura

  > Pietre per l’affilatura

  > Olio per l’affilatura

  > Bastoncini per test

Manici per specchietti

Manicotti ergonomici

  > ADEP

  > FG

CLEANext Line

  > CLEANext B10

  > CLEANext B5

  > CLEANext kits

Sharpening

  > Sharpening appliance

  > Sharpening stones

  > Sharpening oil

  > Test sticks

Mirrors handles

Ergonomic sleeves

  > ADEP

  > FG
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CLEANext Line CLEANext Line CLEANext Line CLEANext Line

CLEANEXTB10
10 instruments

CLEANEXTB5
5 instruments

Diese Sterilisations-Kassette wurde für 
eine komplett einwandfreie Hygiene 
konzipiert. 

Seine Hauptvorteile sind: 
- keine Scharnieren, die eine Ablage-
rung von Bakterien ermöglichen, 
- optimale Sterilisation durch ein 
innovatives freies Halterungs-System, 
- abnehmbarer Deckel zum besseren 
Hantieren,
- die offenen Ecken erlauben einen 
guten Abfluss.

Hoch qualitativer Stahl

Cette boîte de stérilisation est 
entièrement conçue pour une 
hygiène irréprochable. 

Ses principaux atouts sont:
- pas de charnière afin d’éviter les 
dépôts de bactéries, 
- système innovant de maintien 
libre afin d’optimiser le nettoyage, 
- couvercle amovible pour plus de 
praticité,
- tous les angles sont ouverts pour 
permettre à l’eau de s’évacuer.

Acier de haute qualité

This sterilisation box has been 
designed for impeccable hygiene.

Its main advantages: 
- no hinge thus preventing bacterial 
deposits,
- optimal sterilisation through an 
innovative free support system,
- removable cover for ease of use,
- open corners for an optimal flow 
and avoid dirt clusters.

High quality stainless steel

Questo portastrumenti per la 
sterilizzazione è stato concepito 
per garantire la massima igiene. 

Le sue carte vincenti sono: 
- assenza di cerniera per evitare i 
depositi di batteri, 
- area di conatto minima per 
ottimizzare la sterilizzazione,
- coperchio amovibile per maggiore 
praticità,
- angoli aperti che permettono 
all’acqua di evacuare facilmente.

Acciaio inossidabile di alta qualità

100% hygiène

ac
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CLEANext kits CLEANext Kits CLEANext kits CLEANext kits

KITHYGIENE1

KITMINI

KITIMPLANT

KITRESTOCT

KITSURGERY

KITHYGIENE2

KITRESTOC

KITFURCATION

KITRESTOX

Standard scaling and diagnostic kit
DH2+ADEP Explorer
M23+ADEP Scaler
M23A+ADEP Curette
Mirror DMS
PP12DMS Paro probe + 3 
exchange tips (color code 3-6-9-
12mm)

Mini invasive periodontal kit
5PM6+ADEP Gracey curette Mini Profil
7PM8+ADEP Gracey curette Mini Profil
11PM12+ADEP Gracey curette Mini Profil
13PM14+ADEP Gracey curette Mini Profil
M23F+ADEP fine universal scaler
M23AS+ADEP fine universal curette
DH2+ADEP Explorer
PP12DMS (+3 recharge tips) Pocket probe (3-6-9-12mm)
MirrorDMS

Kit for implant treatments in pure 
titanium
AD23LDMS univ. curette left
AD23RDMS univ. curette right
TI67LDMS sichel univ. curette left
TI67RDMS sichel univ. curette right
PP12DMS Paro probe + 3 
exchange tips (color code 3-6-9-
12mm)

Standard restorative Kit-Titanium 
nitrid 
OP3CT 
OP46DCT 
OP55CT
125CT 
HZ3CT

Mini invasive surgery kit
VA4 Micro mirror
VA7 Micro probe
VA8 Mini scaler
VA10 Combination mini plugger-spatula
VA12 Mini plugger
VA14 Mini plugger
VA21 Surgery curette
VA16 Surgery curette, periosteal elevator
P10  College tweezer

Standard paro kit
5GE6+ADEP Gracey Classic
7GE8+ADEP Gracey Classic
11GE12+ADEP Gracey Classic
13GE14+ADEP Gracey Classic
PP12DMS Paro probe + 3 
exchange tips (color code 3-6-9-
12mm)

Standard restorative Kit-Classic
OP3C Combination spatula, plugger
OP46DC Plugger
OP55C Spatula
125C Ball plugger
HZ3C Modelling instrument

Kit for the treatment of furcations
ZA3 Furcation-probe (3-6-9-12 
mm)
F10 Universal curette for slightly 
open furcations
F11 Universal curette for wide 
open furcations
F12 Diamond-coated curette to 
smooth the furcations
F13 Diamond-coated curette to 
smooth the furcations

Standard restorative Kit-Shadeline
OP3X
OP46DX
OP55X
125X
HZ3X

KITCPROCT
Restorative Kit-Titanium nitrid 
CPRO1CT 
CPRO2CT 
CPRO3CT
CPRO4CT
CPRO5CT
more p. 31

KITCPRO
Restorative Kit-Classic 
CPRO1 
CPRO2
CPRO3
CPRO4
CPRO5
more p. 31

accessoires
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Easy Sharp® 
Perfect sharp without wasting material. Same angle before and after sharping.

Aiguisage Schleifen Affi  latura Sharpening

Wir stellen nicht nur die besten 
Scalers und Küretten her, sondern 
auch das Gerät, um sie zu schleifen. 
Easy-Sharp® ermöglicht das Schleifen 
unserer Scalers, Küretten und 
Schmelzmesser auf genaue, schnelle 
und sichere Weise. Die mit dem 
Gerät gelieferte Gebrauchsanweisung 
erläutert die einzustellenden Winkel, 
das Positionieren der Instrumente und 
die verschiedenen, auszuführenden 
Bewegungen. Wird mit den 
Schleifsteinen ES800 und A608 
geliefert.

Non seulement fabriquons-nous les 
meilleurs scalers et curettes, mais 
nous avons aussi l’appareil pour 
les aiguiser. Easy-Sharp® permet 
d’affûter nos scalers, curettes et 
ciseaux à émail de manière précise, 
rapide et sûre. Le mode d’emploi 
livré avec l’appareil donne les 
angles à régler, le positionnement 
des instruments et les divers 
mouvements à exécuter. Livré avec 
les pierres ES800 et A608.

Not only do we make the best 
curettes, we also have the appliance 
to sharpen them. Easy-Sharp® lets you 
sharpen our scalers, curettes, gingival 
margin trimmers and chisels quickly, 
accurately and surely. Instructions for 
use and specifi cation tables delivered 
with the device provide details on 
positioning instruments, adjusting 
angles and the correct movements 
to use. Delivered with stones ES800 
and A608.

Noi non fabbrichiamo soltanto 
i migliori scaler e curette, ma 
abbiamo anche l’apparecchio per 
affi larli. Easy-Sharp® permette 
infatti d’affi lare in maniera precisa, 
rapida e sicura, scaler, curette e 
tagliasmalto. Le istruzioni d’uso, 
fornite con l’apparecchio, indicano 
gli angoli da regolare, la posizione 
degli strumenti e i diversi 
movimenti da effettuare. Fornito 
con le pietre ES800 e A608.

Coming soon : the new easy Sharp! 

Pierre
Stein
Pietra
Stone

Instrument

>

>

>
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Aiguisage Schleifen Affi  latura Sharpening

SchleifsteinePierres à aiguiser Sharpening stonesPietre per l’affi latura

MS34
India Medium

~45 x 115 x 10/5 mm

RAO800
Ceramic Arkansas

~37 x 100 x 8/3 mm

A619
Ceramic Arkansas

~25 x 115 x 5/2 mm

HS14
Genuine Arkansas

~30 x 100 x 7.3/5 mm

C309
Carborundum

~14/8 x 100 x 6.2 mm

MF464
India Medium

~13/8 x 103 x 6 mm

MF433
India Medium

~11 x 90 x4 mm

A608
Ceramic Arkansas
~25 x 100 x 6 mm.

ES800
Ceramic Arkansas

~25 x 100 x 12 mm

Bâtons test Bâtons test 
paquets de 6 pcespaquets de 6 pces
TeststäbchenTeststäbchen
Packungen von 6 Stk.Packungen von 6 Stk.
Bastoncini per testBastoncini per test
conf. da 6 pezzi
Test sticks 
packs of 6 pces

>

>
Sélectionnée pour vous cette huile 
est certifi ée FDA, inodore, incolore 
et comestible. Sa fl uidité permet 
d’optimiser votre travail d’aiguisage.
FDA-zertifi ziert, geruchlos, farblos und 
essbares Öl. Seine Fliessfähigkeit erlaubt 
ein optimales schleifen.
Olio certifi cato FDA, inodore, inco-
lore e commestibile. La sua fl uidità 
permette un affi latura ottimale.
FDA-certifi ed, odourless, colourless and 
edible oil. Its fl uidity allows optimal 
sharpening.

OIL
50ml

TEST-STICK

>

accessoires
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Manches à miroirs

Manches en silicone
ergonomiques

Spiegelgriff e

Ergonomische Silikon-
Griff hülsen

Manici per specchietti

Manicotti in silicone 
ergonomici

Mirrors handles

Silicone ergonomic 
sleeves

Sondes Exploratrices

Spiegel- und Ansätze-Griff, aus 
Plastik hergestellt.  Verträgt die 
Sterilisierung bis 200°C. 
Handförming, angenehm, in grün und 
schwarz lieferbar.

Weiche, ergonomische Griffe, die 
Verkrampfungen und Schmerzen 
vermeiden. Wir liefern diese Hülsen 
schon auf die Instrumente montiert 
oder getrennt;  
ADEP: Packungen von 4 Stück
FG: Packungen von 12 Stück

Siehe Gebrauchsanweisung S. 62

Manche pour miroirs et pour 
pointes à vis. Supporte la 
stérilisation jusqu’à 200°C. 
Ergonomique et confortable. 
Livrable en vert et en noir.

Manchons ergonomiques,  qui évi-
tent crispations et douleurs. Nous 
livrons ces manchons déjà montés 
sur les instruments ou séparément;  
ADEP: paquets de 4 pièces
FG: paquets de 12 pièces

Voir mode d’emploi p. 62

Mirrors and screw tips handle, made 
of plastic, sterilizable up to 200°C. 
Delivered in green or black. 
Ergonomic and comfortable.

Soft, ergonomic handles for prevention 
of contractions and pain. These sleeves 
are delivered ready-mounted on the 
instruments or separately, in packs;
ADEP : packs of 4 pieces
FG : packs of 12 pieces  

See instructions for use p. 62.

Manico in plastica per specchietti 
e per strumenti con attacco a vite. 
Sterilizzabile fi no a 200°C. Colore 
verde e nero.

Manicotti ergonomici, in materiale 
plastico, che evitano contrazioni e 
dolori. Forniamo questi 
manicotti già montati sugli 
strumenti o separatamente;  
ADEP: conf. da 4 pezzi
FG: conf.  da 12 pezzi

Vedi istruzione d’uso pagina 62.

DMS-V

DMS-N

ADEP SLEEVES FG SLEEVES

Sterilisable jusqu’à 200°C
Sterilisierbar bis 200°C
Sterilizzabili fi no a 200°C
Sterilizable up to 200°C

Rond
Rund
Tondo
Round

>

FG Sleeves
>
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Empfehlungen

Die Instrumente müssen unbedingt 
korrekt geschliffen werden. Ein 
Mangel an Schärfe lässt sich nämlich 
nicht durch einen zusätzlichen 
Kraftaufwand wettmachen, weil sich 
das Material ansonsten verformt. 

Da sich die mechanischen 
Eigenschaften des Titans von 
denjenigen des Stahls unterscheiden, 
muss die Kraft beim Arbeiten mit Titan-
Küretten genau dosiert werden.

Der Schliff einer Implantat-Kürette aus 
Titan hat auf einem eigens zu diesem 
Zweck reservierten Stein zu erfolgen. 
Nur so kann gewährleistet werden, 
dass das Instrument nicht durch 
Stahlpartikel verunreinigt wird, die das 
Implantat beeinträchtigen könnten. 

Das Sterilisieren von Titan bedarf 
keiner besonderen Regelung.

ADEP + FG
  
Einsetzung

Die Hülsen aus Silikongummi etwa 
zwanzig Sekunden in medizinisches 
Benzin tauchen, eine nach der 
anderen. Die Hülsen dann auf den 
Griff des Instrumentes schieben, eine 
nach der anderen. Die Spitze der 
Instrumenten-Klingen mit einem Stück 
elektrischen Draht-Isolierstoff schützen, 
um die Hülsen nicht zu verletzen. 
Diese Anwendungsweise erlaubt eine 
dichte Befestigung. Nicht länger als 
45 Sekunden ins Benzin tauchen. 
Während des Vorganges die Benzin-
Dünste nicht mit einer Flamme bzw. 
einem Funken in Kontakt bringen. 

Wartung

Beachten Sie die empfohlene Konzen-
tration und Zeitdauer für Desinfektion 
und Reinigung. Spülen Sie die Instru-
mente sorgfältig, um eine eventuelle 
Verfärbung der Griffe zu vermeiden.

Recommandations
 
Les instruments doivent être 
correctement réaffûtés car avec le 
titane le manque de tranchant ne 
peut être compensé par un surplus 
de force, la pièce risquant de se 
déformer.

Comme les caractéristiques 
mécaniques du titane sont 
différentes de celles de l’acier, 
lors du travail avec une curette 
en titane, la force à transmettre 
doit être bien dosée, pour que 
l’instrument ne soit pas déformé.

L’affûtage d’une curette à implant 
en titane doit être effectué sur une 
pierre réservée à ce seul usage afin 
de ne pas contaminer l’instrument 
par des particules d’acier pouvant 
agresser l’implant.

La stérilisation du titane ne 
nécessite aucun réglage particulier.

ADEP + FG

Montage

Plongez ces douilles en caoutchouc 
silicone durant environ vingt 
secondes dans de la benzine  
médicinale, une par une.  Montez 
les douilles sur le manche, une 
par une. Protégez la pointe des 
lames d’instruments avec un 
morceau d’isolant de fil électrique, 
pour éviter de blesser le canal du  
manchon. Ce mode de faire assure   
une fixation hermétique. Ne pas 
dépasser 45 secondes d’immersion 
dans la benzine.  Pendant le mon-
tage, évitez de mettre les vapeurs 
de benzine en contact avec une 
flamme ou une étincelle.

Entretien

Lors de la désinfection et du lavage, 
respectez les concentrations 
recommandées des produits. Ne 
pas dépasser les temps recom-
mandés. Rincer très soigneusement 
après ces opérations afin d’éviter la 
coloration des manchons.

Instructions for use

The instruments should be re-
sharpened to the correct degree, as 
with titanium, the lack of cutting ability 
can not be compensated by excess 
force, with the risk that the tool may 
become misshapen. 

As the mechanical properties of 
titanium are different from those of 
steel, when working with a titanium 
curette you should carefully gauge 
the force to be applied, so that the 
instrument does not lose its shape.

Titanium curettes should be 
sharpened on a stone reserved for 
this purpose alone, so as not to 
contaminate the instrument with steel 
particles that may damage implants. 

No special adjustments need to be 
made for the sterilisation of titanium. 

ADEP + FG

Fitting

Dip the silicone rubber sleeves into Pe-
troleum Spirit (Benzinum Medicinale) 
for about twenty seconds, one at a 
time. Then slide them on to the instru-
ment handle, one by one. Protect the 
tip of the blade with a piece of electric 
wire insulating to avoid scratching 
the inside of the sleeve. This process 
ensures a tight fit. Do not immerse 
the sleeves in the Petroleum Spirit 
for more than 45 seconds. Petroleum 
Spirit vapours are highly inflammable. 
Keep away from sparks or an open 
flame.

Maintenance

When disinfecting and washing, 
respect the recommended concentra-
tions for the products used. Do not 
exceed the recommended times. Rinse 
very carefully afterwards to prevent 
discoloration of the handle sleeves.

Modalità d’uso

Gli strumenti vanno affilati 
correttamente poiché la mancanza 
di tagliente non può, con il titanio, 
essere compensata da una 
maggiore forza che rischierebbe di 
deformare il pezzo.

Essendo le caratteristiche 
meccaniche del titanio diverse 
da quelle dell’acciaio, quando si 
lavora con una curette in titanio, 
la forza da trasmettere va dosata 
correttamente, in modo che lo 
strumento non venga deformato.

L’affilatura di una curette per 
impianti in titanio va effettuata 
su una pietra riservata a questo 
unico uso per non contaminare 
lo strumento con particelle di 
acciaio che potrebbero aggredire 
l’impianto. 

La sterilizzazione del titanio non 
richiede nessuna procedura 
particolare. 

ADEP + FG

Montaggio

Immergete i manicotti di gomma di 
silicone per 20 secondi in benzina 
medicinale, uno per volta. Montate 
i manicotti sul manico, uno per uno. 
Proteggete la punta delle lame degli 
strumenti con un pezzo d’isolante 
per filo elettrico, per evitare 
d’incidere il canale del manicotto. 
Questo procedimento assicura un 
fissaggio ermetico. Non oltrepas-
sare i 45 secondi d’immersione 
nella benzina. Durante il montaggio, 
evitate di far entrare in contatto i 
vapori di benzina con una fiamma o 
una scintilla. 

Manutenzione

Al momento della disinfezione e 
del lavaggio, rispettare le 
concentrazioni dei prodotti 
raccomandate. Non superare i 
tempi raccomandati. Sciacquare 
molto accuratamente dopo queste 
operazioni per evitare la 
colorazione dei manicotti.

entretien
wartung
manutenzione
maintenence

Für die Titan 
Küretten

Per le curette in 
titanio

For the titanium 
curettes

Pour les curettes en 
titane

Für die ADEP Silikon 
Griffhülsen

Per i manicotti in 
silicone ADEP

For the ADEP sili-
cone handles

Pour les manches en 
silicone ADEP
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GENERELLE  VORSICHTSMASSNAHMEN

Die in diesem Katalog gezeigten Instrumente werden nicht in sterilen 
Verpackungen verkauft. Sie dürfen nur für Aktivitäten im Zahnartztbereich 
verwendet werden und das nur von geschultem Personal im Zahnarzt-
bereich. Sollte ein Instrument zu Boden fallen und sich deformieren, darf 
es auf keinen Fall zurechtgebogen werden, da es dann leicht brechen 
könnte.

BEI ERHALT VON INSTRUMENTEN

Nehmen Sie die Instrumente vorsichtig aus der Verpackung. Über-
prüfen Sie sie sorgfältig. Reinigung und Sterilisation derselben sollten 
gemäss der bestehenden Normen durchgeführt werden.

LAGERUNG

Neue Instrumente, die noch nicht sterilisiert wurden, müssen separat 
und mit dem Vermerk “NICHT STERILISIERT“ gelagert werden. Neue 
Instrumente sowie solche die sterilisiert wurden, müssen so gelagert 
werden, dass sie weder mit Verunreinigung, Feuchtigkeit oder kor-
rosiven Chemikalien oder Gasen in Berührung kommen.

TRANSPORT IN DIE PRAXIS

Tragen Sie die Instrumente vorsichtig und vorzugsweise in einem 
geschlossenen Behälter, um einen möglichen Unfall auszuschliessen 
(Verunreinigung-Verletzung). 

DESINFEKTION - WÄSCHE

Nach Verwendung, lassen Sie keine organischen Rückstände oder Teile 
einer Extraktion auf den Instrumenten eintrocknen. Es wird empfoh-
len, die Instrumente zu desinfizieren und in einem Ultraschall-Bad zu 
waschen. Bitte folgen Sie der Empfehlung des Herstellers in Bezug auf 
Konzentration des Desinfektionsproduktes und der Wäsche. Die 
Anwendungsdauer und die empfohlenen Temperaturen sind auf das 
Genaueste einzuhalten. Die Instrumente werden nach der Desinfek-
tion lange und gründlich gespült. Während dieser Tätigkeiten tragen 
Sie bitte Handschuhe und behandeln Sie die Instrumente mit  Vorsicht 
um Schocks, Deformationen und/oder Brüche zu verhindern.

STERILISATION

Sterilisieren Sie gemäss der derzeit bestehenden Normen. Die 
Instrumente müssen anschliessend fern von jeder Möglichkeit einer 
Verunreinigung  aufbewahrt werden.  Verwenden Sie nur sterile oder 
entmineralisiertes Wasser in Autoclaven. Der Sterilisator muss auf 
jeden Fall rein gehalten werden.

SCHÄRFEN

Schneidende Instrumente wie Küretten und Scalers müssen regelmäs-
sig geschärft werden. Durch wiederholtes Schärfen wird die Klinge 
reduziert. Das Blatt wird dadurch geschwächt und ein eventuelles 
Brechen ist möglich. Deshalb muss der Verwender eines Instrumentes 
durch seine Erfahrung selber entscheiden, wann es nicht mehr 
verwendet werden kann. Falsches Schärfen bringt das Risiko, dass das 
Instrument bricht. Wir können hoch effiziente Apparate zur Instru-
mentenschärfung liefern.

KORROSION

Chlor und Chlor-Produkte sind für rostfreien Stahl gefährlich. Chlorh-
altiges Wasser ruft eine punkteförmige Korrosion hervor.  Leitungs-
Wasser enthält Rost, der sich an den Instrumenten absetzt und eine 
weitere Korrosion hervorruft.

mehr Informationen auf www.deppeler.ch

MISE EN GARDE GENERALE

Les instruments présentés dans ce catalogue ne sont pas vendus 
sous emballage stérile. Ils ne doivent être utilisés que pour l’usage 
auquel ils sont destinés et uniquement par des professionnels 
de l’art dentaire. Il ne faut en aucun cas essayer de redresser un 
instrument déformé après une chute; il pourrait alors facilement 
se casser.

A RECEPTION DES INSTRUMENTS

Sortir de l’emballage avec prudence. Contrôle visuel. Lavage et 
stérilisation selon les normes en vigueur.

STOCKAGE

Les instruments neufs non encore stérilisés doivent être stockés 
dans leur emballage, à part, avec mention NON STERILE. Les 
instruments aussi bien neufs que stérilisés sont entreposés à l’abri 
de toute contamination, de l’humidité, de produits chimiques 
corrosifs ou de vapeurs corrosives.

TRANSPORT AU CABINET

Transporter les instruments avec prudence, de préférence dans un 
récipient fermé pour éviter tout incident (contamination-blessure).

DESINFECTION - LAVAGE

Après utilisation, ne pas laisser sécher les dépôts organiques ou 
les matériaux d’obturation sur les instruments. La désinfection 
et le lavage dans un bain à ultra-sons sont recommandés. Les 
directives du fabricant, à savoir les concentrations des produits 
de désinfection et de lavage, les temps et les températures 
recommandés sont à respecter scrupuleusement. Les instruments 
seront rincés soigneusement et longuement après désinfection.  
Pendant toutes ces manipulations, porter des gants de protection 
et traiter les instruments avec délicatesse pour éviter chocs, 
déformations et/ou ruptures.

STERILISATION

Stériliser selon les normes en vigueur. Ensuite conditionner les 
instruments à l’abri de toute contamination. N’utiliser en autoclave 
que de l’eau déminéralisée ou distillée. Le stérilisateur doit être 
maintenu propre.

RE-AIGUISAGE

Les instruments tranchants, curettes et scalers doivent être 
aiguisés régulièrement. L’aiguisage répété diminue la section 
des lames. Il s’ensuit un affaiblissement de la lame et un risque 
de rupture. Le praticien doit apprécier lui-même le moment 
d’éliminer un instrument, selon son expérience et sa sensibilité. Un 
aiguisage mal effectué est synonyme de risque de rupture. Nous 
fournissons des appareils très performants pour l’aiguisage des 
instruments.

CORROSION

Le chlore et les produits chlorés sont dangereux pour l’acier 
inoxydable. L’eau chlorée provoquera une corrosion par piqûres. 
L’eau du réseau contient de la rouille qui se dépose sur les 
instruments et provoque une corrosion ultérieure.

plus d’informations sur www.deppeler.ch

Mode d’Emploi & 
Fiche de Sécurité

Gebrauchsanweisung &
Sicherheitshinweise
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GENERAL PRECAUTION

The instruments presented in this catalogue are not sold in sterile 
packs. They are for use exclusively by professional dentists and for no 
other purpose than dentistry. In no circumstances should an instrument 
which has been dropped and bent be re-straightened because it could 
then break easily. 

INSTRUMENT DELIVERY  

Remove the instruments from their pack with care. Check them 
carefully.  Washing and sterilisation should be carried out according to 
current standards.

STORAGE   

New instruments which have not yet been sterilized must be stored in 
a separate location and clearly labeled NON-STERILE. Both new as well 
as sterilized instruments should be stored protected from sources of 
contamination, dampness, corrosive chemicals or gases.

TRANSPORT TO THE SURGERY 

Transport the instruments with care preferably in a closed container to 
avoid accidents (contamination-injury).

DISINFECTION - WASHING

After use, do not leave traces of organic or extraction matter to dry on 
the instruments. Disinfection and washing in an ultra-sound bath is rec-
ommended. Please follow the instructions provided by the manufacturer, 
and particularly the recommended concentrations and the times and 
temperatures of disinfectants and rinses.  After disinfection instruments 
should be thoroughly rinsed several times. Protective gloves should be 
worn while carrying out these operations.  To prevent accidents which 
could bend or break them, the instruments should be handled at all 
times with great care. 

STERILISATION

Carry out this operation respecting the current norms.  Afterwards the 
instruments should be stored away from any possible sources of con-
tamination. Use only sterile or distilled water in autoclaves. The sterilizer 
must be kept absolutely clean.

RE-SHARPENING

Cutting instruments, curettes and scalers must be sharpened regularly. 
Frequent sharpening reduces the cutting edge of blades. This results in a 
weakening of the blade and the consequent risk of breakage. Therefore, 
on the basis of his experience and judgment the user must decide 
when an instrument must be discarded. Faulty sharpening means risk of 
breakage. We supply very efficient apparatus for instrument sharpening.

CORROSION

Chlorine and chlorinated products are dangerous for stainless steel. 
Chlorinated water produces pitting corrosion. Tap water causes rust on 
instruments and further corrosion.

more information on www.deppeler.ch

AVVERTIMENTO GENERALE 

Gli strumenti presentati in questo catalogo non sono venduti in 
imballaggio sterile. Devono essere utilizzati soltanto per l’uso cui 
sono destinati e solamente dai professionisti dell’odontoiatria. 
Non si deve in nessun caso provare a raddrizzare uno strumento 
deformato in seguito ad una caduta in quanto si potrebbe facil-
mente rompere. 

ALL’ATTO DI RICEVIMENTO DEGLI STRUMENTI 

Togliere l’imballaggio con prudenza. Eseguire un controllo visuale. 
Lavare e sterilizzare secondo le norme in vigore. 

STOCCAGGIO 

I nuovi strumenti non ancora sterilizzati devono essere posti 
separatamente nel loro imballaggio, con la menzione NON 
STERILE. Gli strumenti nuovi e sterilizzati devono essere con-
servati al riparo da qualsiasi contaminazione, umidità, prodotti 
chimici o vapori corrosivi. 

TRASPORTO ALLA SEDE DI LAVORO

Trasportare gli strumenti con prudenza, preferibilmente in un 
contenitore chiuso per evitare qualsiasi incidente (contamina-
zione-ferita). 

LAVAGGIO - DISINFEZIONE 

Dopo l’utilizzo, non lasciar seccare i depositi organici o i mate-
riali d’otturazione sugli strumenti. E’ consigliata la disinfezione ed 
il lavaggio ad ultrasuoni. I consigli del fornitore, ovvero le concen-
trazioni dei prodotti per la disinfezione ed il lavaggio, i tempi e 
le temperature suggerite, devono essere rispettati scrupolosa-
mente. Gli strumenti vanno risciacquati con attenzione ed ab-
bondantemente dopo la disinfezione. Durante l’utilizzo, portare 
i guanti protettivi. Maneggiare gli strumenti con delicatezza per 
evitare deformazioni e/o rotture. 

STERILIZZAZIONE 

Sterilizzare secondo le norme in vigore. Conservare al riparo 
da qualsiasi contaminazione. Nell’autoclave, usare soltanto 
acqua demineralizzata o distillata. Lo sterilizzatore deve essere 
mantenuto pulito. 

AFFILATURA

Gli strumenti taglienti devono essere affilati regolarmente. 
L’affilatura ripetuta fa diminuire la sezione delle lame :  ne 
consegue un indebolimento delle stesse ed un rischio di rottura. 
L’utilizzatore deve sapere quando uno strumento va eliminato, 
secondo la sua esperienza e la sua sensibilità. Un’affilatura mal 
effettuata è sinonimo di rischio di rottura. Gli apparecchi forniti 
per l’affilatura degli strumenti sono molto efficaci. 

CORROSIONE

Il cloro ed i prodotti clorati sono pericolosi per l’acciaio inossi-
dabile. L’acqua clorata provocherà una corrosione per vaiolatura. 
L’acqua della rete contiene della ruggine che si deposita sugli 
strumenti e provoca una corrosione ulteriore.

maggiori informazioni su www.deppeler.ch

Istruzioni &
Avvertenze

Usage Instructions &
Safety Sheet
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A608
A619
AD10
AD23L® 
AD23LDMS® 
AD23R®
AD23RDMS®
AD33
ADEP SLEEVES
AF1
AF2
AF3
AF4
AF10
AF30
AL1
AL2
AL3
AL5
AL7
AP67

Bâtons test (6p.)
22BE12
BP1
BR086
1BR2
2BR3
08BR06
08SBR06S
10BR08
10SBR08S
24BR25
25BR26
26BR27
27BR27S
27SBR27SS
28BR29
BT7

123C = 124SBR124
124C = 124BR125
125C = 125BR126
126C = 126BR127
127C = 127BR127S
C309
CI3
15CI16
26CI27
28CI29
32CI33
34CI35
CI38
41CI42
43CI44
77CI78
79CI80
83CI83D
CI84
CI85
177CI178
179CI180
277CI278
279CI280
CK10
CK28BC = CK28B
CK28BCT
CK28BX

CLEANEXTB10
CLEANEXTB5
CPRO1
CPRO2
CPRO3
CPRO4
CPRO5
CPRO1CT
CPRO2CT
CPRO3CT
CPRO4CT
CPRO5CT
123CT = 123CT124
124CT
125CT
126CT
127CT
CU1
CU2
CU3
CU5
CU7

DH2™
DH3
DH34
DH34S
DHB11 (D11)
DHB11DMS
DHZ12 (D12)
DHZ12DMS
DM1
DM2
DMS-N
DMS-V

EASY-SHARP® 
EB2
EL00
EL00S
EL01
EL01S
EL1
EL15
EL15S
EL16
EL16S
EL18
EL18D
EL18DS
EL18S
EL20
EL21
EL21S
EL96
EL97
EL98
EL99
3ER4
ES800
EX08
EX081
EX09
EX091
13EX12
15EX14
17EX16
EX18
20EX19
22EX21
EX31L
EX32L
32EX31
EX33L
36EX35
38EX37
EX182
150EX

250EX
150/250EXKIT
EZI70

F10®
F11®
F12
F13
FG SLEEVES

11GC12
13GC14
5GD6 = 5GR6
7GD8 = 7GR8
11GD12 = 11MD12
13GD14 = 13MD14
GE8
GE22
1GE2
3GE4
5GE6
5GE6CN
7GE8
7GE8CN
9GE10
11GE12
11GE12CN
13GE14
13GE14CN
15GE16 = 11SM12S
17GE18 = AR34
GP03
GP04
GP05
GP06
GP07
GP08
GP09
GP10
GP12
GR1
GR10
GR16
GX1
GX2
GX3
GX4™
GX4S
GX5
GX6
GX7
GX8
GX11
GY12 (G12)
GY12DMS

H533
H6H7
H125
HD16
HD17
HDC1
HDC2
5HG6 + ADEP
7HG8 + ADEP
11HG12 + ADEP
13HG14 + ADEP
HH11 (H11)
HH11DMS
HH12 (H12)
HH12DMS
HO1
HO2
HO3
HO4A
HO4B
HP551
HR17

HR18
HS14
Huile pour pierres
HZ3C
HZ3CT
HZ3X
HZ7
HZ8
HZ9
HZ22
HZ25C = HZ25
HZ25CT
HZ25X

16K15
KHR12 (K12)
KHR12DMS
KITCPRO
KITCPROCT
KITFURCATION
KITHYGIENE1
KITHYGIENE2
KITIMPLANT
KITMINI
KITRESTOC
KITRESTOCT
KITRESTOX
KITSURGERY

L2
L3
L5
L7
LPR

11M12
13M14
M15
M21
M21F
M23™
M23A™
M23ACN
M23AS
M23CN
M23F
MB1C
MB1CT
MB1X
MB2C
MB2CT
MB2X
MB3C
MB3CT
MB3X
MB4C
MB4CT
MB4X
MB5C
MB5CT
MB5X
MB6C
MB6CT
MB6X
14MC13
MF1
MF2C
MF2CT
MF2X
MF40A
MF40P
MF433
MF464
MS34
1MY2
3MY4

NP2C

60
60
23
16
16
16
16
11
61
24
24
28
27
24
24
25
25
25
25
25
11

60
12

37
45
45
37
37
37
37
37
37
37
37
37
39
53

37
37
37
37
37
60
46
46
48
48
47
47
46
46
46
47
47
46
46
46
47
47
47
47
39
39
43
34

57
57
31
31
31
31
31
31
31
31
31
31
42
42
42
42
42
26
26
26
26
26

5
5
5
5
7
7
7
7

47
47
61
61

59
27
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
29
46
60
49
49
49
49
49
49
49
50
49
49
50
50
49
50
49
49
50
45

45
45
8

14
14
14
14
61

19
19
18
18
18
18
6

14
17
17
17
21
17
21
17
17
21
17
21
17
17
53
53
53
53
53
53
53

27
52
51
11
19
13
13
14
20
20
27
27
27
7
7

11
11
7

24
24
52
52
19
19
19
19
7
7
7
7
7
8

24
27
27
11
20

20
60
60
39
43
34
53
40
40
40
39
43
34

27
7
7

58
58
58
58
58

15/58
58
58
58
58
58

26
26
26
26
28

19
19
11
11
12

9/11
13
21
14

9/21
12
38
43
34
38
43
34
39
43
34
35
41
32
35
41
32
37
42
33
13
40
39
43
34
48
48
60
60
60
13
13
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D
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H
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L

M
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NS2
37NS36
62NS61
66NS65

Oil for stones
Olio per pietre
OP2C
OP2CT
OP2X
OP3C
OP3CT
OP3DC
OP3DCT
OP3DX
OP3X
OP4
OP6C
OP6CT
OP6X
OP7DS
OP22C
OP22CT
OP22X
OP26C
OP26CT
OP26X
OP27
OP27D
OP30C
OP31C
OP33C
OP33DC
OP33DCT
OP33DX
OP35
OP36
OP36D
OP36L
OP36M
OP36MPC
OP36MPCT
OP36MPX
OP36P
OP37
OP37D
OP40
OP43
OP44
OP46C
OP46CT
OP46DC
OP46DCT
OP46DX
OP46X
OP52
OP52H
OP54C
OP54CT
OP54X
OP55C
OP55CT
OP55X
OP58C
OP58CT
OP58X
OP59
OP59D
OP65P
OP70T
OP80C
OP80CT
OP80PC
OP80PCT
OP80PX
OP80X
OP84
OP90

OP91
OP92
OP300C
OP311C
OP551C
OP551CT
OP551X
OP661C
OP661CT
OP661X
OR1

P10
P15
P20
P96
PD1
PD2
PDC11/12
PDC13/14
PDCF
PDCU
PJ1
PJ2
PJ4
5PM6 + ADEP
7PM8 + ADEP
11PM12 + ADEP
13PM14 + ADEP
PP12
PP12DMS
PR1
PR1A
PR4
PR4A
PR15
PR16
PS1
PS2
PY1
14PY13
PY15
PY51Z™
PY51ZF
PY61
PY67
PY151

RAO800
RZI11L
RZI12L

S2
S3A
S3C
S3D
S5
S5D
S6
S8
S12
S24
14S13
S17
S23
S23H
S66
SC5
Schleiföl
SE1
SE3
SE4
SE8
SE40
SE60
SE80
SG5
1SJ2S

3SJ4S
SM17
SM17D
SM18
SM19
SM20
SP5
SP10
SP11
SP12
SP22
SP24
14SPY13S

Test sticks (6p.)
1TH2
3TH4
5TH6
7TH8
TH10
TH26
TH27
TH28C =TH28
TH28CT
TH28X
TH30
TH31
TH40
TH41
TH66C
TH66CT
TH66X
TI11L
TI11LDMS
TI11R
TI11RDMS
TI23A
TI23AS
TI67L
TI67LDMS
TI67R
TI67RDMS
TR15

VA1
VA2
VA3
VA4
VA5
VA6
VA7
VA8
VA9
VA10
VA11
VA12
VA13B
VA14
VA16	
VA17
VA18
VA19
VA21
VA22
VD8
VT1
VT2
VT3
VT4
VT5
VT6
VT7
VT8
VT9
VT22
VT23
VT24
VT27

31VT32
34VT33
35VT36

WHO (W)
WHODMS

123X
124X
125X
126X
127X

ZA2
ZA3
ZI8
ZI8A
ZI10
10ZI12
ZI11™ 
ZI11L
ZI11R
11ZI12
ZI12
ZI13
ZI15
ZI15S
ZI15SS
ZI17
ZI18
ZI19
ZI51
ZI51A
ZI52A
ZI53A
ZI54A
ZI58A
ZI62C
ZI62CT
ZI62X
ZI63C
ZI66C
ZI66CT
ZI66X
ZI68
ZI187

47
47
47

60
60
36
42
33
36
42
35
41
32
33
36
36
42
33
45
35
41
33
35
41
32
44
44
36
36
36
35
41
32
44
45
45
44
45
38
43
34
44

39/40
40
36
45
45
38
43
38
43
34
34
45

36
42
33
35
41
32
36
42
33
44
44
54
40
38
43
38
43
34
34
36
44

44
44
36
36
35
41
32
36
42
33
27

8
8
8
8

12
12
16
16
16
16
44
44
39
18
18
18
18
6/7
6/7
28
28
28
28
24
24
24
28
11
13
11
11
12
12
40
11

60
11
12

5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5
5

5-51
5

11
60
28
6
6

45
52
52
52

5-51
27

27
40
40
40
40
40
50
50
50
50
50
50
11

60
48
48
48
48
44
40
40
39
43
34
23
23
24
24
35
41
32
16
16
16
16
13
14
16
16
16
16
11

52
52
51
51
51
51
54
54
54
54

54
54
54
25
25
25
25
25
54
40
23
23
23
23
23
23
23
23
23
24
24
24
24

20
20
20

7
7

33
33
33
33
33

8
8
6
6

11
12
11
11
11
12
12
27
13
13
14
20
20
27
45
44
44
44
40
44
35
42
33
36
35
41
32
50
40
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ADEP manchons en silicone
Appareil à aiguiser
Applicateurs de chaleur
Atraumatic Gracey curettes
Bâtons test
Brucelles
Carvers
Chirurgicales curettes
Ciseaux bords gingivaux
Ciseaux émail
Ciseaux os
CLEANext Box

Composite instr.
Condenseurs
Couteaux gencive
Curettes universelles
Easy-Sharp
Elevateurs
Endodontiques, instr.
Excavateurs
FG manchons en silicone
Fouloirs 
Fouloirs à boules
Fouloirs à fils
Fouloir à mêche
Fouloirs retro
Furcations, curettes
Gracey curettes
Heidemann, spatules
Houes
Huile d’aiguisage
Implants, curettes à
Langer curettes
Limes os
Limes paro
Lingual scalers
Manches
Manches silicone
Mini Profil™ Gracey curettes
Miroirs micro
Modeler, instruments à
Mucotomes
Nano Profil™ Gracey curettes
Nitrure de titane instr.
Papilles, élévateur à
PerioDiaCurette
Periotome
Pierres à aiguiser
Prichard
Râcleur à os
Raspatoires
Résections apicales instr.
Scalers
Shadeline™ instr.
Sinuslift
Sondes
Sondes canaux radiculaires
Sondes furcations
Sondes parodontales
Sonde pour implants
Spatules 
Spatules ciment
Stérilisation, boite de
Syndesmotomes
Titane curettes

ADEP Silikon Hülsen
Atraumatic Gracey Küretten
Chirurgische Küretten
CLEANext Box
Composite Instrumente
Desmotome
Easy-Sharp
Endo Instrumente
Excavatoren
Feilen Knochen
Feilen Zahnstein
FG Silikon Hülsen
Furkations Küretten
Gracey Küretten
Griffe
Griffe Silikon
Hauen
Heidemann Spatel
Implantat Küretten
Knochenmeissel
Knochenschaber
Kondensatoren
Kugelstopfer
Küretten, universal
Langer Küretten
Lingual Scalers
Messer Gingival
Micro Spiegel
Mini Profil™ Gracey Küretten
Modellier Instrumente
Mucotome
Nano Profil™ Gracey Küretten
Papillen Elevator
PerioDiaCurette
Periotome
Pinzetten
Prichard
Randfinierer
Raspatorien
Retraktionsfaden Stopfer
Retro-Stopfer
Scalers
Schleifgerät
Schleiföl 
Schleifsteine 
Schmelzmesser
Schnitzer
Shadeline™ Instr.
Sinuslift
Sonden
Sonden, Furkationen
Sonden, Implantat 
Sonden, Paro
Spatel
Spatel Zement
Sterilisations-Kassette
Stopfer
Stopfer Tampon
Teststäbchen
Titan Küretten
Titan Nitrid Instrumente
Wärmeträger
Wurzelheber
Wurzelkanal Sonden
Wurzelspitzen-resektion Instr.

ADEP manicotti in silicone
Apicectomia strumenti
Apparecchio affilatura
Atraumatic Gracey curettes
Bisturi paro
Brunitoi a pallina
Carvers
Chirurgiche curettes
CLEANext Box
Composito, strumenti
Condensatori
Cordino retrattore stru.
Curette universali
Easy-Sharp
Endodontici strumenti
Escavatori
FG manicotti in silicone
Forcazioni, curette
Gracey curette
Heidemann, spatole
Impianti, curette
Langer, curette
Leve
Lime osso
Lime paro
Linguale, scaler
Manici
Manicotti silicone
Mini Profil™ Gracey curettes
Modellazione, strumenti da
Mucotomi
Nano Profil™ Gracey curettes
Nitruro di titanio
Olio affilatura
Otturatori
Otturatori retro
Papille, elevatore per
PerioDiaCurette
Periotomi
Pietre affilatura
Pinzette
Portatampone
Prichard
Raschietto per osso
Scaler
Scalpelli osso
Scalpelli per margini
Scatola sterilizzazione
Scollaperiostio
Shadeline™ strumenti
Sindesmotomi
Sinuslift
Sonda per impianti
Sonde
Sonde endodontiche
Sonde forcazioni
Sonde parodontali
Spatole
Spatole cemento
Specchietti micro
Tagliasmalto
Test bastoncini
Titanio curettes
Trasmettitrice del calore
Zappette

ADEP Sleeves
Apicectomy instruments
Atraumatic Gracey curettes
Ball pluggers
Bone chisels
Bone scraper
Carvers
Chisels
CLEANext Box
Composite instruments
Condensers
Curettes, universal
Easy-Sharp
Elevators
Endodontic instruments
Excavators
Explorers
FG Sleeves
Files, bone
Files, periodontal
Furcations curettes
Gingival cord layers
Gracey curettes
Handles
Handles silicone
Heat carriers
Heidemann spatulas
Hoes
Implant curettes
Langer curettes
Lingual scalers
Margin trimmers
Micro mirrors
Mini Profil™ Gracey curettes
Modelling instruments
Mucotomes
Nano Profil™ Gracey curettes
Papillaes elevator
PerioDiaCurette
Periodontal knives
Periosteal elevators
Periotomes
Pluggers
Plugger gauze
Prichard
Probes, endo
Probes, furcation
Probes, implants
Probes, pocket
Retro pluggers
Scalers
Shadeline™ instruments
Sharpening appliance
Sharpening oil
Sharpening stones
Sinuslift
Spatulas
Spatulas cement
Sterilization box
Surgical curettes
Syndesmotomes
Test sticks
Titanium curettes
Titanium nitrid instr.
Tweezers
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www.deppeler.ch

comment commander
wie bestelle ich
come ordinare
how to order

Kontaktieren Sie Ihr Dental 
Depot, alle unsere Partner 
finden Sie auf unserer 
Internet Seite.

Contactez votre dépôt 
dentaire, tous nos 
partenaires sont listés sur 
notre site internet.

Contact your distributor, 
all our partners are listed 
on our internet site.

Contattate il vostro 
distributore, tutti i nostri 
partner sono  visibili sul 
nostro sito internet.


